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 Have Mercy on Us, Lord/ 
 escúcHanos, señor/attende doMine 
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Text: 11 11 11 with refrain; Latin, 10th cent.; Spanish tr., trad. English tr. by Melvin Farrell, SS, 1930–1986, © 1977, OCP. All rights reserved. 
Music: ATTENDE DOMINE; Chant, Mode V; Paris Processionale, 1824; keyboard acc. by Randall DeBruyn, b. 1947, © 1990, OCP. All rights reserved.
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 Have Mercy on Us, Lord/escúcHanos, señor/attende doMine, cont. (2)

4.

5.

English

We stand convicted, owning our offenses;
Guilty before you, yet we seek your pardon:
O gentle Savior, great is your compassion!

Remember, Jesus, you gave all to save us;
Dying for sinners, you endured the Passion:
Savior, immortal, grant your gift of freedom!

4.

5.

Latin

Tibi fatémur, crímina admíssa:
Contríto corde pándimus occúlta:
Túa redémptor, píetas ignóscat.

Innocens captus, nec repúgnans ductus,
Téstibus falsis, pro ímpiis damnátus:
Quos redemísti, tu consérva, Christe.

4.

5.

Español

Te confesamos los pecados hechos,
Y arrepentidos de lo oculto estamos;
¡Oh Jesucristo! tu piedad los borre.

Tú, que inocente preso estar quisiste.
Falsos testigos manso soportaste.
Tus redimidos ¡Oh Jesús, conserva!
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